	First Book of Common Prayer
	C

	
	Lesser feasts and fasts (1997)


	This proper is appointed for a weekday following Pentecost, with an obvious preference for Monday, the day nearest Pentecost, because Pentecost 1549 was the day of the first official use of the Book of Common Prayer. The editor=s preference, however, is to use the appropriate numbered proper on Monday and Tuesday, the Ember Day propers on Wednesday, Friday, and Saturday, and this proper on Thursday.


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Deus misereatur
	Psalm 67:1,2/3

	God be merciful unto us, and bless us, and show us the light of his countenance, and be merciful unto us, that thy way may be known upon earth, thy saving health unto all nations. Psalm. Let the peoples praise thee, O God; yea, let all the peoples praise thee. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Missa Votiva pro Fidei Propagatione


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	Almighty and Everliving God, whose servant Thomas Cranmer, with others, did restore the language of the people in the prayers of thy Church: Make us always thankful for this heritage; and help us so to pray in the Spirit and with the understanding, that we may worthily magnify thy holy Name; through Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.


	Lesson
Acts 2:38‑42


	Gradual
	Confiteantur tibi
	Psalm 67:5,6/6,7

	Let the peoples praise thee, O God; yea, let all the peoples praise thee; then shall the earth bring forth her increase. Verse. God, even our own God, shall give us his blessing, and all the ends of the earth shall fear him.

	Graduale romanum (1961), Missa Votiva pro Fidei Propagatione


	Alleluia
	Jubilate : introite
	Psalm 100:1

	Alleluia, alleluia. Verse. O be joyful in the Lord, all ye lands; serve the Lord with gladness, and come before his presence with a song. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Missa Votiva pro Fidei Propagatione


	The Holy Gospel
John 4:21‑24

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	Heavenly Father, who hast called thy Church to worship thee and to bear witness for thee in the world: Make us faithful to our calling; that offering to thee the spiritual sacrifice of our praise and thanksgiving, we may preach the faith of Christ crucified, in the power of the Holy Spirit; through the same Jesus Christ thy Son our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 1439 (J.R.W. Stott)


	Offertory
	Afferte Domino
	Psalm 96:7‑9

	Ascribe to the Lord, O ye kindreds of the peoples, ascribe to the Lord worship and power; ascribe to the Lord the honour due unto his Name; bring presents and come into his courts; O worship the Lord in the beauty of holiness, alleluia.

	Graduale romanum (1961), Missa Votiva pro Fidei Propagatione


	Secret
	
	

	Behold, O God, our Defender, and look upon the face of thine Anointed, who gave himself as a ransom for us all, and grant that from the rising of the sun to the going down of it, thy Name may be great among the nations, and that in every place sacrifice may be offered to thy Name, as we here present to thee; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), For the Propagation of the Faith, altered slightly


	Preface of Pentecost


	Communion
	Laudate : laudate
	Psalm 117:1,2

	O praise the Lord, all ye nations; praise him, all ye peoples; for his merciful kindness is ever more and more towards us, and the truth of the Lord endureth for ever, alleluia.

	Graduale romanum (1961), Missa Votiva pro Fidei Propagatione


	Postcommunion Collect
	
	

	We who are refreshed by this gift of our ransom pray, O Lord, that by means of this help to our eternal salvation, the true faith may spread to all nations; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), For the Propagation of the Faith, altered slightly


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Deus misereatur
	Psalm 67:1,2/3

	May God be merciful to us and bless us; show us the light of your countenance and come to us; let your ways be known upon earth, your saving health among all nations. Psalm. Let the peoples praise you, O God, let all the peoples praise you. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Missa Votiva pro Fidei Propagatione


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	Almighty and Everliving God, whose servant Thomas Cranmer, with others, restored the language of the people in the prayers of your Church: Make us always thankful for this heritage; and help us so to pray in the Spirit and with the understanding, that we may worthily magnify your holy Name; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.


	Lesson
Acts 2:38‑42


	Odd years
	Even years

	Gradual
	Adorate Dominum
	Psalm 96:9, with verses 1,2/3,4/5,6/7,8
	Gradual
	Rectos decet
	Psalm 33:1, with verses 2,3/4,5/20,21

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. Worship the Lord in the beauty of holiness.
	Refrain. It is good for the just to sing praises.

	V. Sing to the Lord a new song; * sing to the Lord, all the whole earth.
	V. Praise the Lord with the harp; * play to him upon the psaltery and lyre.

	V. Sing to the Lord and bless his Name; * proclaim the good news of his salvation from day to day.
	V. Sing for him a new song; * sound a fanfare with all your skill upon the trumpet.

	Refrain.
	Refrain.

	V. Declare his glory among the nations * and his wonders among all peoples.
	V. For the word of the Lord is right, * and all his works are sure.

	V. For great is the Lord and greatly to be praised; * he is more to be feared than all gods.
	V. He loves righteousness and justice; * the loving‑kindness of the Lord fills the whole earth.

	Refrain.
	Refrain.

	V. As for all the gods of the nations, they are but idols; * but it is the Lord who made the heavens.
	V. Our soul waits for the Lord; * he is our help and our shield.

	V. Oh, the majesty and magnificence of his presence! * Oh, the power and the splendor of his sanctuary!
	V. Indeed, our heart rejoices in him, * for in his holy Name we put our trust.

	Refrain.
	Refrain.

	V. Ascribe to the Lord, you families of the peoples; * ascribe to the Lord honor and power.
	

	V. Ascribe to the Lord the honor due his Name; * bring offerings and come into his courts.
	

	Refrain.
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), First Book of Common Prayer, alternate 1
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), First Book of Common Prayer, alternate 2


	Alleluia
	Scitote
	Psalm 100:2

	Alleluia, alleluia. Verse. Know this: The Lord is truly God; God indeed has made us, and we are God=s. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Missa Votiva pro Fidei Propagatione


	The Holy Gospel
John 4:21‑24

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	Heavenly Father, you have called your Church to worship you and to bear witness to you in the world: Make us faithful to our calling; that offering to you the spiritual sacrifice of our praise and thanksgiving, we may preach the faith of Christ crucified, in the power of the Holy Spirit; through Jesus Christ thy Son our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 1439 (J.R.W. Stott); altered in Rite II


	Offertory
	Afferte Domino
	Psalm 96:7‑9

	Ascribe to the Lord, you families of the peoples, ascribe to the Lord honor and power; ascribe to the Lord the honor due God=s Name; bring offerings and come into God=s courts; worship the Lord in the beauty of holiness, alleluia.

	Graduale romanum (1961), Missa Votiva pro Fidei Propagatione


	Secret
	
	

	Lord, look upon the face of Christ your Son, who gave up his life to set all people free. Through him may your Name be praised from East to West, and everywhere may one sacrifice be offered to give you glory. We ask this through Christ our Lord. Amen.

	The Roman missal. The sacramentary (1974), For the Spread of the Gospel


	Preface of Pentecost


	Communion
	Laudate : laudate
	Psalm 117:1,2

	O praise the Lord, all you nations; laud our God, all you peoples; for God=s loving‑kindness toward us is great, and the faithfulness of the Lord endures for ever, alleluia.

	Graduale romanum (1961), Missa Votiva pro Fidei Propagatione


	Postcommunion Collect
	
	

	Lord, you renew our life with this gift of redemption. Through this help to eternal salvation may the true faith continue to grow throughout the world. We ask this in the Name of Jesus the Lord. Amen.

	The Roman missal. The sacramentary (1974), For the Spread of the Gospel


	Parte 3. Español


	Introito
	Deus misereatur
	Salmo 67:1,2/3

	Dios tenga misericordia de nosotros, y nos bendiga, haga resplandecer su rostro y venga a nosotros; sean conocidos en la tierra tus caminos, en todas las naciones tu salvación. Salmo. Te alaben los pueblos, oh Dios; todos los pueblos te alaben. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Missa Votiva pro Fidei Propagatione


	Gloria in excelsis se omite


	Colecta
	
	

	Dios todopoderoso y eterno, cuyo siervo Tomás Cranmer, con otros, restauró el idioma del pueblo en las oraciones de la Iglesia: Haznos siempre agradecido por esta herencia; y ayúdanos orar en el Espíritu y con entendimiento, para que dignamente glorifiquemos tu santo Nombre; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.


	Lección
Hechos 2:38‑42


	Años impares
	Años pares

	Gradual
	Adorate Dominum
	Salmo 96:9, con versículos 1,2/3,4/5,6/7,8
	Gradual
	Rectos decet
	Salmo 33:1, con versículos 2,3/4,5/20,21

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. Adoren al Señor en la hermosura de la santidad.
	Antífona. A los rectos es conveniente la alabanza.

	V. Canten al Señor cántico nuevo; * canten al Señor, toda la tierra.
	V. Celebren al Señor con arpa; * táñanle con salterio y decacordio.

	V. Canten al Señor, bendigan su Nombre; * proclamen de día en día su victoria.
	V. Cántenle canción nueva; * toquen la trompeta con destreza;

	Antífona.
	Antífona.

	V. Pregonen entre las naciones su gloria, * en todos los pueblos sus maravillas;
	V. Porque recta es la palabra del Señor, * y toda su obra es hecha con fidelidad.

	V. Porque grande es el Señor, y muy digno de alabanza; * más temible es que todos los dioses;
	V. El ama justicia y juicio; * de la misericordia del Señor está llena la tierra.

	Antífona.
	Antífona.

	V. Porque todos los dioses de los pueblos son ídolos; * pero es el Señor que ha hecho los cielos.
	V. Nuestra alma espera al Señor; * nuestra ayuda y nuestro escudo es él.

	V. (Oh, la majestad y magnificencia de su presencia! * (Oh, la fuerza y el esplendor de su santuario!
	V. Por tanto en él se alegra nuestro corazón, * porque en su santo Nombre confiamos.

	Antífona.
	Antífona.

	V. Rindan al Señor, oh familias de los pueblos, * rindan al Señor la honra y el poder.
	

	V. Rindan al Señor la gloria debida a su Nombre; * traigan ofrendas, y entren en sus atrios.
	

	Antífona.
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), First Book of Common Prayer, alternativo 1
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), First Book of Common Prayer, alternativo 2


	Aleluya
	Scitote
	Salmo 100:2

	Aleluya, aleluya. Versículo. Sepan que el Señor es Dios; él nos hizo y somos suyos. Aleluya.

	Graduale romanum (1961), Missa Votiva pro Fidei Propagatione


	El Santo Evangelio
John 4:21‑24

	El Credo Niceno se omite


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Padre celestial, tú has llamado a tu Iglesia que te adore y lleve testimonio de ti en el mundo: Haznos fieles a nuestra vocación; para que, ofreciéndote el sacrificio espiritual de nuestra alabanza y nuestra acción de gracias, prediquemos la fe de Cristo crucificado, en el poder del Espíritu Santo; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Prayers for every occasion (1974), no. 1439 (J.R.W. Stott); tr. ed.


	Ofertorio
	Afferte Domino
	Salmo 96:7‑9

	Rindan al Señor, oh familias de los pueblos, rindan al Señor la honra y el poder; rindan al Señor la gloria debido a su nombre; traigan ofrendas, y entren en sus atrios; adoren al Señor en la hermosura de la santidad, aleluya.

	Graduale romanum (1961), Missa Votiva pro Fidei Propagatione
	
	


	Secreta
	
	

	Míranos, Dios, protector nuestro, y pon los ojos en el rostro de tu Cristo, que se entregó a sí mismo para redención de todos; y haz que de Oriente a Occidente sea engrandecido tu Nombre entre los gentiles, y en todo lugar te sea sacrificada y ofrecida la oblación pura; por el mismo Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Misa por la Propagación de la Fe
	
	


	Prefacio de Pentecostés


	Comunión
	Laudate : laudate
	Salmo 117:1,2

	Alaben al Señor, naciones todas; pueblos todos, aclámenlo; porque grande es su misericordia para con nosotros, y la fidelidad del Señor es para siempre, aleluya.
	
	

	Graduale romanum (1961), Missa Votiva pro Fidei Propagatione
	
	


	Poscomunión
	
	

	Alimentados con el manjar de nuestra redención, te rogamos, Señor, que con este auxilio de perpetua salud vaya siempre en aumento la fe verdadera; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Misa por la Propagación de la Fe
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